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Első rész
A birlstone-i tragédia


1. fejezet
A figyelmeztetés


– Hajlok arra, hogy azt gondoljam... – kezdtem.


– Én is hajlanék rá – jegyezte meg türelmetlenül Sherlock Holmes.


Azt hiszem, a legtürelmesebb emberek közé tartozom; de bevallom, ez a gúnyos közbevágás bosszantott. – Igazán, Holmes – mondtam szigorúan –, ön néha próbára teszi az ember türelmét.


Annyira elmerült a saját gondolataiban, hogy szemrehányásomra nem felelt azonnal. Fejét a kezére támasztotta, érintetlen reggelije előtte állt, ő pedig a papírdarabot nézte, amelyet éppen akkor húzott ki egy borítékból. Aztán magát a borítékot is kézbe vette, a fény felé tartotta, és igen gondosan megvizsgálta kívülről és a lezárásánál is.


– Porlock kézírása – mondta elgondolkodva. – Aligha lehet kétséges, hogy Porlocké, noha mindössze kétszer láttam korábban. A görög e betűje, azzal a különös felső kunkorral, igen jellegzetes. Ha pedig Porlock írta, akkor ennek rendkívül fontosnak kell lennie.


Inkább önmagához beszélt, mint hozzám; bosszúságom azonban azonnal elpárolgott, mert szavai felkeltették az érdeklődésemet.


– Ki az a Porlock? – kérdeztem.


– Porlock, Watson, álnév, puszta azonosító jel; mögötte azonban egy ingatag és megfoghatatlan személyiség rejtőzik. Egy korábbi levelében nyíltan közölte velem, hogy nem ez a valódi neve, és egyenesen kihívott, hogy próbáljam csak meg felkutatni e hatalmas város nyüzsgő milliói között. Porlock nem önmagában fontos, hanem amiatt a nagy ember miatt, akivel kapcsolatban áll. Képzelje el a kalauzhalat a cápa mellett, a sakált az oroszlán oldalán – valami jelentéktelent valami félelmetes társaságában. És nem csupán félelmetes, Watson, hanem baljós is – a lehető legbaljósabb. Éppen ezért tartozik az én érdeklődési körömbe. Hallott már Moriarty professzorról beszélni?


– A híres tudós bűnözőről, aki a gazemberek között éppolyan híres, mint...


– Elpirulok, Watson! – mormolta Holmes tiltakozó hangon.


– Azt akartam mondani: éppolyan híres közöttük, amennyire ismeretlen a nagyközönség előtt.


– Touché! Egyértelmű touché! – kiáltott Holmes. – Valami váratlanul csípős humorérzék kezd kibontakozni önben, Watson, és meg kell tanulnom védekezni ellene. Ám amikor Moriartyt bűnözőnek nevezi, jogi értelemben rágalmazást követ el – és éppen ebben rejlik az egész dolog nagyszerűsége és csodája! Minden idők legnagyobb cselszövője, minden gaztett szervezője, az alvilágot irányító elme, olyan agy, amely nemzetek sorsát emelhette volna fel vagy tehette volna tönkre – ez az az ember! Mégis olyannyira minden gyanún felül áll, olyannyira bírálhatatlan, olyan tökéletesen irányít mindent, miközben ő maga eltűnik a háttérben, hogy azokért a szavakért, amelyeket ön az imént kimondott, bíróság elé citálhatná, majd az ön egyévi nyugdíjával távozhatna kártérítésként megsértett jó híréért. Hát nem ő a híres szerzője az Egy aszteroida dinamikája című munkának, amely a tiszta matematika olyan ritka levegőjű magaslataira emelkedik, hogy állítólag a tudományos sajtóban senki sem akadt, aki képes lett volna érdemben bírálni? Hát ilyen embert rágalmaz az ember? Egy mocskos szájú doktor és egy megrágalmazott professzor – ezek lennének a szerepeik! Ez a zsenialitás, Watson. De ha egyszer békén hagynak majd a kisstílű ügyekkel, eljön majd a mi napunk!


– Bár ott lehetnék, amikor eljön! – mondtam őszinte lelkesedéssel. – De Porlockról beszélt.


– Á, igen. Ez az úgynevezett Porlock csak egy kis szem a láncban, valamivel távolabb annak nagy végpontjától. Porlock azonban – maradjon köztünk – nem egészen megbízható láncszem. Amennyire eddig próbára tehettem a láncot, ő az egyetlen gyenge pontja.


– De egy lánc csak annyira erős, mint a leggyengébb szeme.


– Pontosan, kedves Watson! Ezért olyan rendkívül fontos Porlock. Valami kezdetleges vonzalom él benne a tisztesség iránt, amit időnként megfelelően ösztönöz egy-egy tízfontos bankjegy is, amely különféle kerülő utakon eljut hozzá. Egyszer-kétszer már előre figyelmeztetett olyan dolgokra, amelyek igen értékesnek bizonyultak – méghozzá a legértékesebb módon: amikor az információ nem egy már elkövetett bűntett megtorlását, hanem annak megelőzését és megakadályozását teszi lehetővé. Nem kétlem, hogy ha ismernénk a rejtjel kulcsát, ebből az üzenetből is valami hasonló derülne ki.


Holmes ismét kisimította a papírt az érintetlen tányérján. Felálltam, fölé hajoltam, és szemügyre vettem a különös feliratot, amely így szólt:


534 C2 13 127 36 31 4 17 21 41 DOUGLAS 109 293 5 37 BIRLSTONE 26 BIRLSTONE 9 47 171


– Mit olvas ki ebből, Holmes?


– Nyilvánvalóan titkos információ továbbítására tett kísérlet.


– De mire jó egy rejtjelezett üzenet a kulcs nélkül?


– Ebben az esetben semmire.


– Miért mondja, hogy „ebben az esetben”?


– Mert sok olyan rejtjel van, amelyet éppolyan könnyen olvasnék, mint a személyes apróhirdetések kétes értelmű üzeneteit. Az ilyen kezdetleges módszerek szórakoztatják az értelmet anélkül, hogy különösebben próbára tennék. Ez azonban más. Nyilvánvalóan valamely könyv egyik oldalán szereplő szavakra hivatkozik. Amíg nem tudom, melyik oldalra és melyik könyvre, tehetetlen vagyok.


– De akkor miért szerepel benne a „Douglas” és a „Birlstone”?


– Nyilván azért, mert ezek a szavak nem fordultak elő azon az oldalon.


– Akkor viszont miért nem nevezte meg a könyvet?


– Az ön veleszületett éleslátása, kedves Watson, az a természetes ravaszság, amely annyi örömet szerez a barátainak, bizonyára megakadályozná abban, hogy ugyanabba a borítékba tegye a titkosírást és annak kulcsát. Ha a levél illetéktelen kézbe kerül, mindennek vége. Így viszont mindkét küldeménynek rossz helyre kell jutnia ahhoz, hogy baj legyen. A második postának már meg kellett volna érkeznie, és meglepne, ha nem hozna vagy egy további magyarázó levelet, vagy – ami valószínűbb – magát azt a kötetet, amelyre ezek a számok utalnak.


Holmes számítása néhány percen belül beigazolódott: Billy, a kifutófiú megjelent azzal a levéllel, amelyet vártunk.


– Ugyanaz a kézírás – jegyezte meg Holmes, miközben felbontotta a borítékot. – És még alá is írta – tette hozzá diadalmasan, amikor széthajtotta a levelet. – Haladunk, Watson.


Ám homloka elborult, amint végigfutotta a sorokat.


– Ejnye, ez nagyon kiábrándító! Attól tartok, Watson, minden reményünk szertefoszlik. Remélem, Porlocknak nem esik baja.


„Kedves Holmes úr! – írja. – Nem folytatom tovább ezt az ügyet. Túlságosan veszélyes – gyanakszik rám. Látom rajta, hogy gyanakszik. Teljesen váratlanul jött el hozzám, miután már megcímeztem ezt a borítékot, mert el akartam küldeni önnek a rejtjel kulcsát. Sikerült eltüntetnem előle. Ha meglátja, alighanem rosszul jártam volna. De a szemében ott láttam a gyanút. Kérem, égesse el a titkosított üzenetet, mert most már úgysem veheti hasznát.

Fred Porlock.”



Holmes egy ideig az ujjai között forgatta a levelet, és összevont szemöldökkel bámult a tűzbe.


– Végül is – mondta –, lehet, hogy nincs mögötte semmi. Talán csak a rossz lelkiismerete beszél belőle. Tudja magáról, hogy áruló, és ezért vádat olvasott ki a másik ember tekintetéből.


– A másik ember alatt, gondolom, Moriarty professzort érti.


– Ki mást? Ha annak a társaságnak valamelyik tagja úgy beszél valakiről, hogy „ő”, az ember pontosan tudja, kiről van szó. Számukra csak egyetlen igazán fontos „ő” létezik.


– De mit tehet vele?


– Hm! Ez nagy kérdés. Ha Európa egyik legkiválóbb elméje áll önnel szemben, és mögötte az egész sötét alvilág ereje felsorakozik, akkor a lehetőségek száma végtelen. Mindenesetre Porlock barátunk nyilván halálra rémült. Hasonlítsa csak össze a levél írását a boríték címzésével. Azt, mint mondja, még e baljós látogatás előtt írta. Az egyik tiszta és határozott. A másik alig olvasható.


– Akkor miért írt egyáltalán? Miért nem hagyta egyszerűen az egészet?


– Mert attól tartott, hogy ebben az esetben érdeklődni kezdek utána, és ezzel esetleg bajba sodrom.


– Kétségtelen – mondtam. – Persze.


Felvettem az eredeti titkos üzenetet, és összevont szemöldökkel tanulmányozni kezdtem.


– Meglehetősen dühítő arra gondolni, hogy ezen a kis papírdarabon talán valami fontos titok van, mégis emberi erővel lehetetlen megfejteni.


Sherlock Holmes félretolta érintetlen reggelijét, és rágyújtott arra a kellemetlen szagú pipára, amely mindig legmélyebb töprengéseit kísérte.


– Vajon? – mondta, hátradőlve és a mennyezetet nézve. – Talán akad néhány részlet, amely elkerülte az ön machiavellista elméjének figyelmét. Vizsgáljuk meg a problémát a tiszta ész fényében. Ez az ember egy könyvre hivatkozik. Ez a kiindulópontunk.


– Meglehetősen bizonytalan kiindulópont.


– Lássuk, nem tudjuk-e szűkíteni a kört. Ha minden figyelmemet erre összpontosítom, máris valamivel kevésbé tűnik áthatolhatatlannak. Milyen támpontunk van a könyvvel kapcsolatban?


– Semmilyen.


– Ugyan, ugyan, ennyire azért nem rossz a helyzet. A titkos üzenet egy nagy 534-es számmal kezdődik, igaz? Munkahipotézisként feltételezhetjük, hogy ez annak az oldalnak a száma, amelyre a rejtjel utal. Könyvünk tehát máris egy vastag könyvvé vált, ami kétségtelenül előrelépés. Milyen további következtetést vonhatunk le ennek a vastag könyvnek a természetéről? A következő jel a C2. Mit gondol erről, Watson?


– Nyilván a második fejezetet jelenti.


– Aligha, Watson. Bizonyára egyetért velem abban, hogy ha az oldalszám már adott, a fejezet száma lényegtelen. Abban is, hogy ha az 534. oldalon még mindig csak a második fejezetben járunk, akkor az első fejezet hossza valóban elviselhetetlen lehetett.


– Oszlop! – kiáltottam.


– Ragyogó, Watson. Ma reggel valósággal szikrázik. Ha ez nem oszlopot jelent, nagyon tévedek. Így most már kezd kirajzolódni előttünk egy nagy könyv, amelyet két hasábban nyomtattak, és a hasábok meglehetősen hosszúak, hiszen az üzenet egyik szava a kétszázkilencvenharmadik helyen áll. Eljutottunk volna mindahhoz, amit pusztán az értelem segítségével kideríthetünk?


– Attól tartok, igen.


– Bizonyára igazságtalan önmagával szemben. Még egy felvillanás, kedves Watson – még egy agyhullám! Ha a kötet valami ritka könyv lenne, Porlock elküldte volna nekem. Ehelyett, mielőtt terveit meghiúsították, csupán a kulcsot akarta ebben a borítékban elküldeni. Ezt maga írja a levelében. Ez arra utal, hogy olyan könyvről van szó, amelyről feltételezte, hogy én is könnyen hozzáférek. Neki megvolt – és úgy gondolta, nekem is megvan. Röviden, Watson, igen elterjedt könyvről van szó.


– Amit mond, kétségtelenül hihetően hangzik.


– Tehát a keresési területünket egy nagy, két hasábban nyomtatott, széles körben használt könyvre szűkítettük.


– A Biblia! – kiáltottam diadalmasan.


– Jó, Watson, jó! De ha szabad mondanom, nem egészen elég jó. Még ha magamra nézve el is fogadnám a bókot, aligha tudnék olyan könyvet mondani, amely kisebb valószínűséggel heverne Moriarty valamelyik emberének keze ügyében. Ráadásul a Szentírásnak annyiféle kiadása van, hogy Porlock aligha feltételezhette volna, hogy két példány oldalszámozása pontosan megegyezik. Ez nyilvánvalóan szabványosított könyv. Biztosan tudja, hogy az ő 534. oldala pontosan megfelel az én 534. oldalamnak.


– De nagyon kevés könyv felel meg ennek a feltételnek.


– Pontosan. Éppen ez a szerencsénk. A keresést tehát olyan egységes kiadású könyvekre szűkíthetjük, amelyekről feltételezhető, hogy bárkinek megvannak.


– Bradshaw!


– Vannak vele nehézségek, Watson. Bradshaw szövege feszes és tömör, de a szókincse korlátozott. Aligha lehetne benne olyan változatos szavakat találni, amelyek általános üzenetek megfogalmazására alkalmasak. Bradshaw-t tehát kizárhatjuk. Attól tartok, ugyanezért a szótár sem jöhet szóba. Mi marad?


– Egy almanach!


– Kitűnő, Watson! Nagyon tévedek, ha nem talált pontosan célba. Egy almanach! Vizsgáljuk meg a Whitaker-féle Almanach esélyeit. Széles körben használják. Megvan benne a szükséges oldalszám. Két hasábban nyomtatják. Az elején ugyan meglehetősen szűkszavú, de ha jól emlékszem, a vége felé már egészen bőbeszédűvé válik.


Levett egy kötetet az íróasztaláról.


– Itt az 534. oldal, második hasáb. Tekintélyes szövegtömb, amely, úgy látom, Brit-India kereskedelmével és erőforrásaival foglalkozik. Jegyezze a szavakat, Watson! A tizenharmadik: „Mahratta”. Attól tartok, nem valami biztató kezdet. A százhuszonhetedik: „kormány”; ennek legalább van értelme, még ha kissé távol áll is tőlünk és Moriarty professzortól. Nos, próbáljuk tovább. Mit tesz hát a mahratta kormány? Sajnos a következő szó: „sertéssörte”. Elbuktunk, kedves Watson! Vége!


Tréfás hangon beszélt, de bozontos szemöldökének rándulása elárulta csalódottságát és ingerültségét. Tehetetlenül és kedvetlenül ültem, a tűzbe bámulva. Hosszú csend után Holmes hirtelen felkiáltott, egy szekrényhez rohant, majd egy második, sárga borítójú kötettel a kezében tért vissza.


– Annak fizetjük meg az árát, Watson, hogy túlságosan naprakészek vagyunk! – kiáltotta. – Megelőzzük a korunkat, és viseljük ennek szokásos következményeit. Mivel január hetedike van, természetesen már beszereztük az új almanachot. Porlock azonban minden bizonnyal a tavalyiból vette az üzenetét. Ha megírhatta volna a magyarázó levelét, kétségtelenül ezt is közli velünk. Nos, lássuk, mit tartogat számunkra az 534. oldal! A tizenharmadik szó: „van”. Ez már sokkal ígéretesebb. A százhuszonhetedik: „veszély” – „van veszély...”


Holmes szeme izgatottan csillogott, vékony, ideges ujjai pedig rángatóztak, miközben számolta a szavakat.


– „Veszély... jöhet... nagyon hamar... egy.” Ha! Ha! Kitűnő! Írja le, Watson. „Veszély... jöhet... nagyon hamar... egy.” Aztán itt van a név: „Douglas” – „gazdag... vidéki... most... Birlstone ... House... Birlstone... bizalom... sürgős.” Tessék, Watson! Mit szól a tiszta észhez és annak gyümölcseihez? Ha a zöldséges tartana babérkoszorút, elküldeném Billyt egyért.


A különös üzenetet bámultam, amelyet Holmes diktálása közben egy térdemen tartott ív papírra firkáltam.


– Milyen furcsa, kusza módja ez annak, hogy elmondja, amit akar! – jegyeztem meg.


– Ellenkezőleg, egészen figyelemreméltóan jól oldotta meg – mondta Holmes. – Ha egyetlen hasábban kell megkeresnie azokat a szavakat, amelyekkel ki akarja fejezni magát, aligha várhatja el, hogy mindent pontosan megtaláljon. Valamit kénytelen a címzett értelmére bízni. A jelentés teljesen világos. Valamilyen gaztettet terveznek egy Douglas nevű ember ellen, bárki legyen is az, aki az említett helyen él, és nyilván gazdag vidéki úriember. Porlock biztos benne – a „bizalom”, szó állt a legközelebb ahhoz, hogy azt mondja: „biztos” –, hogy a veszély közvetlen. Ez tehát az eredményünk – és igazán szakszerű kis elemzés volt!


Holmesban az igazi művész személytelen öröme élt, amikor sikerült valami különösen jól, ahogyan komoran gyászolta azokat az eseteket, amikor munkája elmaradt attól a magas színvonaltól, amelyet önmagától megkövetelt. Még mindig elégedetten nevetgélt a sikerén, amikor Billy kitárta az ajtót, és bevezette MacDonald felügyelőt a Scotland Yardról.


Ez még a nyolcvanas évek végének korai időszakában történt, amikor Alec MacDonald messze nem tett szert arra az országos hírnévre, amely később övezte. Fiatal, de megbízható tagja volt a nyomozói testületnek, és már több rábízott ügyben is kitüntette magát. Magas, csontos alakja rendkívüli fizikai erőről árulkodott, míg nagy koponyája és mélyen ülő, fényes szeme ugyanolyan egyértelműen jelezte az éles értelmet, amely bozontos szemöldöke mögül villant elő. Hallgatag, pontos ember volt, komor természettel és erős aberdeeni akcentussal.


Holmes pályája során már kétszer segítette hozzá a sikerhez, és mindkét alkalommal beérte a probléma megoldásából fakadó szellemi örömmel. A skót ezért mély szeretetet és tiszteletet érzett amatőr kollégája iránt, s ezt azzal mutatta ki, hogy minden nehézségében nyíltan Holmeshoz fordult tanácsért. A középszerűség semmit sem ismer el önmagánál magasabbnak; a tehetség azonban azonnal felismeri a zsenialitást. MacDonald pedig eléggé tehetséges volt a szakmájában ahhoz, hogy megértse: nincs semmi megalázó abban, ha olyan ember segítségét kéri, aki képességeivel és tapasztalatával már ekkor is egyedülálló helyet foglalt el Európában. Holmes nem volt barátkozó természet, de kedvelte a nagy darab skótot, és elmosolyodott, amikor meglátta.


– Ön ma korán kelő madár, Mac úr – mondta. – Sok szerencsét a kukachoz. Attól tartok, ez azt jelenti, hogy valami baj történt.


– Ha a „tartok tőle” helyett azt mondaná, hogy „remélem”, ide a bökőt közelebb járna az igazsághoz, Holmes úr – felelte a felügyelő jelentőségteljes vigyorral. – No, talán egy kupica szesz segítene távol tartani ezt a nyavalyás reggeli zimankót. Nem, köszönöm, nem gyújtok rá. Hamarosan tovább kell indulnom, mert egy ügy első órái aranyat érnek, és ezt önnél jobban senki sem tudja. De... de...


A felügyelő hirtelen elhallgatott, és teljes döbbenettel meredt az asztalon fekvő egyik papírra. Arra a lapra nézett, amelyre a rejtélyes üzenetet firkáltam.


– Douglas! – dadogta. – Birlstone! Mi ez, Holmes úr? Ember, ez boszorkányság! Az ég szerelmére, honnan szedte ezeket a neveket?


– Egy rejtjelből, amelyet Watson doktorral alkalmunk volt megfejteni. De miért? Mi a baj ezekkel a nevekkel?


A felügyelő kábult döbbenettel nézett egyikünkről a másikra.


– Csak annyi – mondta –, hogy a Birlstone Manor House-ban lakó Douglas urat az éjjel szörnyű módon meggyilkolták!




2. fejezet
Sherlock Holmes fejteget


Ez egyike volt azoknak a drámai pillanatoknak, amelyekért barátom valósággal élt. Túlzás volna azt állítani, hogy a megdöbbentő hír megrázta, vagy akár csak izgalomba hozta. Különös természetében nyoma sem volt kegyetlenségnek, de a hosszan tartó, állandó szellemi inger kétségtelenül bizonyos érzéketlenséget alakított ki benne. Ha érzelmei eltompultak is, értelmi érzékelése annál elevenebb maradt. Arcán nyoma sem látszott annak a borzalomnak, amelyet bennem keltett ez a kurta közlés; inkább a vegyész nyugodt és érdeklődő figyelmével szemlélte a helyzetet, aki azt látja, amint túltelített oldatából a kristályok egymás után a helyükre rendeződnek.


– Figyelemre méltó! – mondta. – Valóban figyelemre méltó!


– Nem látszik meglepettnek.


– Érdekel, Mac úr, de aligha lep meg. Miért lepne meg? Névtelen üzenetet kapok egy olyan forrásból, amelyről tudom, hogy jelentős, és az üzenet arra figyelmeztet, hogy egy bizonyos személyt veszély fenyeget. Egy órán belül megtudom, hogy a veszély valóban bekövetkezett, és az illető halott. Érdekel a dolog, de mint ön is megjegyezte, nem lep meg.


Néhány rövid mondatban elmagyarázta a felügyelőnek a levél és a rejtjel történetét. MacDonald állát a kezére támasztotta, nagy, homokszínű szemöldöke pedig sárgás bozóttá torlódott össze a homlokán.


– Ma reggel Birlstone-ba indultam volna – mondta. – Azért jöttem, hogy megkérdezzem, volna-e kedve velem tartani. Önnek és az itteni barátjának. De abból, amit mond, az is lehet, hogy Londonban többre mennénk.


– Nem hinném – mondta Holmes.


– Az ördögbe is, Holmes úr! – kiáltott fel a felügyelő. – Egy-két nap múlva tele lesznek az újságok a birlstone-i rejtéllyel; de miféle rejtély marad belőle, ha Londonban van egy ember, aki előre megjósolta a bűntényt, mielőtt az egyáltalán megtörtént volna? Csak meg kell találnunk azt az embert, és a többi magától következik.


– Kétségtelen, Mac úr. De hogyan akarja kézre keríteni ezt az úgynevezett Porlockot?


MacDonald megfordította a levelet, amelyet Holmes átnyújtott neki.


– Camberwellben postára adva. Há ez nem sokat segít. A név, mint mondja, álnév. Ez bizony nem túl sok, amiből kiindulhatunk. Nem azt mondta, hogy pénzt is küldött neki?


– Kétszer.


– Hogyan?


– Bankjegyeket küldtem neki a camberwelli postahivatalba.


– Soha nem fáradt azzal, hogy megnézze, ki veszi át őket?


– Nem.


A felügyelő meglepetten, szinte rosszallóan nézett rá.


– Miért nem?


– Mert én mindig megtartom a szavamat. Amikor először írt nekem, megígértem, hogy nem próbálom felkutatni.


– Úgy gondolja, áll mögötte valaki?


– Tudom, hogy áll.


– Az a professzor, akit már említett?


– Pontosan.


MacDonald felügyelő elmosolyodott, és rám pillantva megrebbent a szemhéja.


– No nem titkolom ön előtt, Holmes úr, hogy a bűnügyi osztályon úgy véljük, egy kissé az agyára ment ez a professzor. Magam is utánanéztem. Nagyon tiszteletre méltó, művelt és tehetséges embernek látszik.


– Örülök, hogy legalább a tehetségét már felismerte.


– Ember, azt nem lehet nem felismerni! Miután hallottam az ön véleményét, gondoltam na ennek magam is utánajárok és felkeresem. A napfogyatkozásokról beszélgettünk. Hogy hogyan jutottunk el odáig az fel nem érhetem, de elővett egy vetítőlámpát meg egy földgömböt, és egy perc alatt mindent világossá tett. Kölcsönadott egy könyvet is, de bevallom, kissé meghaladta a képességeimet, pedig biza Aberdeenben rendes okítást kaptam. Papnak is elment volna azzal a vékony arcával, ősz hajával és ünnepélyes beszédmódjával. Amikor búcsúzáskor a vállamra tette a kezét, olyan érzés volt, mintha egy apa áldását kapná az ember, mielőtt kilép a hideg, kegyetlen világba.


Holmes felnevetett, és összedörzsölte a kezét.


– Pompás! – mondta. – Pompás! Mondja csak, MacDonald barátom, ez a megható és kellemes találkozás, gondolom, a professzor dolgozószobájában zajlott?


– Ott biza.


– Szép szoba, nem igaz?


– Nagyon szép, igazán pofás, Holmes úr.


– Az íróasztalával szemben ült?


– Éppenséggel.


– A nap a szemébe sütött, az ő arca pedig árnyékban maradt?


– Nos, este volt; de az megvan hogy a lámpa az arcomba világított.


– Természetesen. Nem figyelt fel véletlenül egy képre a professzor feje fölött?


– Nem sok minden kerüli el a figyelmemet, Holmes úr. Talán ezt is öntől tanultam. Igen, láttam a képet. Egy fiatal nő volt rajta, fejét a kezére támasztotta, és oldalról nézett az emberre.


– A festményt Jean-Baptiste Greuze készítette.


A felügyelő igyekezett érdeklődő arcot vágni.


– Jean-Baptiste Greuze – folytatta Holmes, ujjhegyeit összeérintve, és mélyen hátradőlve a székében – francia festő volt, aki 1750 és 1800 között működött. Természetesen az alkotói pályájára gondolok. A modern kritika nemhogy igazolta, de még túl is szárnyalta azt a nagyra becsülést, amelyben kortársai részesítették.


A felügyelő tekintete elrévedt.


– Nem volna jobb, ha... – kezdte.


– Éppen azt tesszük – vágott közbe Holmes. – Minden, amit mondok, közvetlen és lényeges kapcsolatban áll azzal, amit ön birlstone-i rejtélynek nevezett. Sőt bizonyos értelemben ez az egész ügy középpontja.


MacDonald erőtlenül elmosolyodott, majd segítségkérően rám nézett.


– Maga nekem egy kicsit gyorsan járatja az eszét, Holmes úr. Kihagy egy-két láncszemet, én meg nem tudom betömni a rést. Mi köze lehet az égvilágon ennek a rég halott festőnek a birlstone-i ügyhöz?


– A nyomozó számára minden tudás hasznos – jegyezte meg Holmes. – Még az a jelentéktelen tény is elindíthat bizonyos gondolatokat, hogy 1865-ben a Portalis-árverésen Greuze La Jeune Fille à l’Agneau című képe egymillió-kétszázezer frankért, vagyis több mint negyvenezer fontért kelt el.


Nyilvánvaló volt, hogy ez valóban elindított valamit a felügyelő fejében. Most már őszintén érdeklődött.


– Hadd emlékeztessem – folytatta Holmes –, hogy a professzor fizetését több megbízható kézikönyvből is meg lehet tudni. Évi hétszáz font.


– Akkor hogyan tudott megvenni...


– Pontosan! Hogyan tudott?


– Há ez valóban különös – mondta a felügyelő elgondolkodva. – Folytassa csak, Holmes úr, ez már igazán furdalja az oldalam, aszentségit!


Holmes elmosolyodott. Az őszinte csodálat mindig felmelegítette – ez is az igazi művész egyik jellemző vonása volt.


– És mi van Birlstone-nal? – kérdezte.


– Van még időnk – felelte a felügyelő, és az órájára pillantott. – Kocsi vár az ajtó előtt, húsz perc alatt a Victorián vagyunk. De visszatérve a képre: mintha egyszer azt mondta volna nekem, Holmes úr, hogy soha nem találkozott Moriarty professzorral.


– Nem is találkoztam.


– Akkor honnan ismeri a szobáit?


– Ó, az már más kérdés. Háromszor jártam a lakásán. Kétszer különféle ürügyekkel vártam rá, majd távoztam, mielőtt megérkezett volna. Egyszer pedig... nos, arról az egy alkalomról aligha beszélhetek nyíltan egy hivatalos rendőrtiszt előtt. Legutóbb vettem magamnak a szabadságot, hogy átfussam az iratait – egészen váratlan eredménnyel.


– Talált valami terhelőt?


– Semmit. Abszolút semmit. Éppen ez lepett meg. A kép jelentőségét azonban most már ön is látja. Azt bizonyítja, hogy Moriarty igen gazdag ember. Honnan szerezte a vagyonát? Nőtlen. Öccse állomásfőnök Nyugat-Angliában. Professzori állása évi hétszáz fontot hoz. És van egy Greuze-e.


– Nos?


– A következtetés aligha lehet kétséges.


– Úgy érti, hogy nagy jövedelme van, és azt törvénytelen úton kell megszereznie?


– Pontosan. Természetesen más okaim is vannak erre a feltételezésre – apró, jelentéktelen fonalak tucatjai, amelyek homályosan mind a háló közepe felé vezetnek, oda, ahol a mérgező, mozdulatlan teremtmény lapul. A Greuze-t csak azért említettem, mert így a dolgot ön is a saját megfigyelései alapján ítélheti meg.


– Nos, Holmes úr, elismerem, hogy amit mond, érdekes. Sőt több mint érdekes: egyenesen elképesztő. De ha lehet, tegye egy kicsit világosabbá. Hamisítás? Pénzhamisítás? Betörés? Honnan jön a pénz?


– Olvasott valaha Jonathan Wildról?


– Hm, a név ismerősen cseng. Valami regényhős volt, nem? Nem sokra tartom a regénybeli detektíveket. Mindent megoldanak, de sosem mutatják meg, hogyan. Az csak ihlet, nem szakmunka.


– Jonathan Wild nem volt detektív, és nem is regényhős. Nagyszabású bűnöző volt, és a múlt században élt, valamikor 1750 táján.


– Akkor abból nekem semmi hasznom. Gyakorlatias ember vagyok.


– Mac úr, életében az lenne az egyik leggyakorlatiasabb cselekedete, ha három hónapra bezárkózna valahová, és napi tizenkét órában a bűnügyek történetét olvasná. Minden körforgásban tér vissza – még Moriarty professzor is. Jonathan Wild volt a londoni bűnözők mögött álló rejtett erő; az eszét és a szervezetét tizenöt százalékos részesedésért bocsátotta a rendelkezésükre. Az öreg kerék újra fordul, és ugyanaz a küllő kerül felülre. Mindez megtörtént már, és meg fog történni újra. Mondok még egy-két dolgot Moriartyról, ami talán érdekelni fogja.


– Abban biztos lehet, hogy érdekelni fog.


– Történetesen tudom, ki a láncának első szeme. Egyik végén ez a rossz útra tért Napóleon áll, a másikon száz lezüllött verekedő, zsebtolvaj, zsaroló és hamiskártyás, köztük pedig a bűn minden elképzelhető fajtája. Vezérkari főnöke Sebastian Moran ezredes, aki éppoly távolságtartó, óvatos és hozzáférhetetlen a törvény számára, mint maga Moriarty. Mit gondol, mennyit fizet neki?


– Kíváncsian hallom.


– Évi hatezer fontot. Látja, így fizetnek az észért – amerikai üzleti elv. Ezt az adatot teljesen véletlenül tudtam meg. Több, mint amennyit a miniszterelnök keres. Ebből már képet alkothat Moriarty bevételeiről és arról a léptékről, amelyben dolgozik. Még valami: nemrég utánajártam néhány Moriarty által kiállított csekknek. Egészen hétköznapi, ártatlan csekkeknek, amelyekkel a háztartási számláit fizeti. Hat különböző bankból származtak. Mond ez önnek valamit?


– Fura az biztos. De mit hoz ki ebből?


– Azt, hogy nem akarja, hogy pletykáljanak a vagyonáról. Egyetlen ember se tudhassa, mennyije van. Semmi kétségem afelől, hogy húsz bankszámlája is lehet; vagyonának nagy részét pedig külföldön tartja, talán a Deutsche Banknál vagy a Crédit Lyonnais-nál. Ha egyszer lesz fölösleges egy-két éve, ajánlom figyelmébe Moriarty professzor tanulmányozását.


MacDonald felügyelőre a beszélgetés előrehaladtával egyre mélyebb benyomást tett Holmes fejtegetése. Teljesen belefeledkezett az érdeklődésbe. Most azonban gyakorlatias skót észjárása hirtelen visszarántotta a tárgyhoz.


– Ő mindenesetre várhat – mondta. – Az érdekes történeteivel alaposan mellékvágányra vitt bennünket, Holmes úr. Ami igazán számít, az az állítása, hogy valamilyen kapcsolat van a professzor és a bűntény között. Ezt abból a figyelmeztetésből következteti, amely Porlockon keresztül érkezett. Gyakorlati szempontból ennél többre jutunk-e jelenleg?


– A bűntény indítékáról talán alkothatunk valamilyen képet. Az ön eredeti közléséből úgy értem, hogy megmagyarázhatatlan, vagy legalábbis egyelőre megmagyarázatlan gyilkosságról van szó. Ha feltételezzük, hogy a bűntény forrása valóban az, amire gyanakszunk, kétféle indíték jöhet szóba. Először is tudnia kell, hogy Moriarty vasfegyelemmel uralkodik az emberei fölött. A fegyelem nála könyörtelen. Szabályzata egyetlen büntetést ismer: a halált. Elképzelhető tehát, hogy a meggyilkolt férfi – ez a Douglas, akinek közelgő sorsáról a főbűnöző egyik alárendeltje már előre tudott – valamilyen módon elárulta a főnökét. Megkapta érte a büntetését, és erről mindenki más is tudomást szerezhetett – már csak azért is, hogy halálos félelmet keltsenek bennük.


– Ez mindenesetre egy lehetőség, Holmes úr.


– A másik az, hogy Moriarty szokásos üzleti tevékenysége keretében szervezte meg az egészet. Történt rablás?


– Nem hallottam róla.


– Ha igen, az természetesen az első feltevés ellen és a második mellett szólna. Lehet, hogy Moriartyt azzal bízták meg, hogy a zsákmány egy részéért cserébe szervezze meg a dolgot, vagy egyszerűen előre kifizettek neki egy bizonyos összeget. Mindkettő lehetséges. De akár ezek egyike igaz, akár valamilyen harmadik változat, a megoldást Birlstone-ban kell keresnünk. Túlságosan jól ismerem az emberünket ahhoz, hogy feltételezzem itt Londonban bármit is hagyott maga után, ami elvezethet hozzá.


– Akkor Birlstone-ba megyünk! – kiáltotta MacDonald, és felugrott a székéből. – Az áldóját! Sokkal később van, mint gondoltam. Uraim, öt percet adhatok a készülődésre. Többet egy perccel sem.


– Kettőnknek bőségesen elég – mondta Holmes, felpattant, és sietve lecserélte a köntösét a kabátjára. – Útközben pedig, Mac úr, megkérem, legyen szíves mindent elmondani az ügyről.


Az a „minden” kiábrándítóan kevésnek bizonyult, de még így is elegendő volt ahhoz, hogy belássuk: az előttünk álló eset méltó lehet egy szakértő legszorosabb figyelmére. Holmes arca felderült, vékony kezét pedig elégedetten dörzsölte össze, miközben a szűkszavú, de különös részleteket hallgatta. Hosszú, meddő hetek álltak mögöttünk, és végre akadt valami, ami méltó feladatot kínált rendkívüli képességeinek. Ezek a képességek, mint minden különleges adottság, tétlenségben teherré válnak birtokosuk számára. Borotvaéles elméje használat nélkül eltompult és berozsdásodott.


Sherlock Holmes szeme csillogott, sápadt arcát enyhe pír futotta át, egész feszült arca valami belső fénytől ragyogott, amikor végre munkába szólították. A kocsiban előrehajolva figyelmesen hallgatta MacDonald rövid beszámolóját arról a problémáról, amely Sussexben várt ránk. A felügyelő – mint elmondta – maga is csupán egy sietve odafirkált jelentésre támaszkodott, amelyet a hajnali személyvonattal küldtek fel neki. White Mason, a helyi rendőrtiszt személyes barátja volt, ezért MacDonald jóval hamarabb kapott értesítést, mint ahogy a Scotland Yardot általában bevonják, amikor vidéki kollégáik segítségre szorulnak. A fővárosi szakértőt többnyire már csak egészen kihűlt nyomon indítják el.
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